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1Szent István Egyetem, Állatorvos-tudományi Kar, 1400 Budapest, Pf. 2.

2MTA Magyar Nyelvi Bizottsága, 1051 Budapest, Roosvelt tér 9.
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Amint a jobbító szándékú politikai határozatok, úgy a tudomány eredményei alapján
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a föltétlen engedelmességre, a jó szabályok betartására, a jó keresésére vagy az önálló
gondolkodásra és cselekvésre. E gondolatok jegyében és az alábbiakban részletesen
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megbízásából ekkor készült el az állatfajták nevének helyesírásáról szóló szabályzat,
amelyet a Magyar Tudományos Akadémiának mind az Állattenyésztési és
Takarmányozási, mind a Magyar Nyelvi Bizottsága elfogadott. Az Állattenyésztési és
Takarmányozási Tudományos Bizottság egyben határozatot hozott a ���� szó
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állattenyésztési szaknyelvben, szakirodalomban, adatszolgáltatásban és
törzskönyvezésben. Az állásfoglalásokat és azok magyarázatát ugyan már megjelentette
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figyelembe vehessék és alkalmazhassák, de az állattenyésztést még csak tanuló,
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∗  A cikk eredeti változata az „Állattenyésztés és Takarmányozás” 1995. 5. számában
jelent meg.

Acta Agraria Kaposváriensis (2000) Vol 4 No 1, 81-90
Kaposvári Egyetem, Állattudományi Kar, Kaposvár
University of Kaposvár, Faculty of Animal Science, Kaposvár
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A szaknyelvek helyesírásának alakulásában közös vonás, hogy a kezdeti sokféleséget,
tarkaságot az egységes írásmódra való törekvés váltja föl. A magyar állatfajtanevek
egységes írásmódjának kidolgozására az igény már régóta élt a szakmai körökben, de a
munkálatok elkezdésére az elhatározó lökést a Magyar nagylexikon szerkesztésének
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érvényesülnie az állatfajták nevének írásában is.
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jól ismert – körülmény volt, hogy a fajta fogalmának definíciója nem mindig
problémamentes. Ezért úgy kellett dönteni, hogy a jelen szabályzat fajtán a tenyésztett
állatok bizonyos körét érti, és nem különbözteti meg a fajtakör, a fajta, a válfajta
(fajtaváltozat), a tájfajta, az alfajta, a fajakonstrukció és ebben az értelemben a típus,
valamint a törzs és a mutáció fogalmát. Ezek némelyikét ugyanis a szakírók esetenként
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egyik kategóriából a másikba. Nem szerepelnek a szabályzatban azok a hibridek,
amelyek írásmódjuk tekintetében a névadótól rögzített formát követik, s esetükben még
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a szakírók fajtanévadási felfogását. Az ötvenet meghaladó számú kötet között
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kiadvány, lexikon, szótár egyaránt megtalálható. A heterogén halmazban egy-egy
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Takarmányozási Tudományos Bizottsága kapta meg azzal a kéréssel, hogy a bizottsági
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írásmódot mindegyik fajtanév esetében. A szabálytervezet kidolgozásakor tehát már egy
homogénebb listára lehetett támaszkodni.

����������� �� //
)������")"��", Állatorvos-tudományi Egyetem, Állattenyésztési
Tanszék; 0
.�
�� 1
� és 2 ���� 3�", MTA Magyar Nyelvi Bizottság) szigorú
következetességgel arra törekedtek, hogy a jelen szabályzat ajánlásai összhangban
legyenek A magyar helyesírás szabályai 11. (1984. évi) kiadásának rendelkezéseivel, az
,������	���� 
����
�� � ���������� /()78�1� 
�� ������������ 9 ����
�
���� ���������	���
továbbá tekintetbe vették más tudományterületek helyesírási szokásrendszerét is
(Priszter Szaniszló: A magyar növénynevek helyesírási szabályai. 1985.; Gozmány
László: A magyar állatnevek helyesírási szabályai. 1994.).

Az így kikristályosodott elvekre épített szabályrendszert az MTA-nak mind
Állattenyésztési és Takarmányozási Tudományos Bizottsága, mind Magyar Nyelvi
Bizottsága elfogadta.
Budapest, 1995. június 19.

Dr. Dohy János Dr. Fábián Pál
az MTA Állattenyésztési és Takarmányozási az MTA Magyar Nyelvi

Tudományos Bizottságának elnöke Bizottságának elnöke
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1. 5������ �������	��� ������ 	��� ���� ���� ����� �!��
	��� ����� ���������
	�� ������ '
���������� ��&���� �5�-�(������ )"��"��(������ ��
��� �

��� .���6
��� ��
���� ������
������� �$5��"����6�7� �����
"������� )�$���7� �$"�"��"�� ������ ����)� �+�� ������ 
"�������
���6�7 stb�

2. A fajtanevek két alakban használatosak.
a) A teljes fajtanév az a forma, amelyben a fajnév is szerepel:

�������������� &6�����������6�
���
���&���"��#� &6��������	�6
6����.

����+����$��+ &6���������+�stb.
�$"�"��"�������stb.

Megjegyzés:
���������������
	���������&� ����� ������������������������
		
�	�����'
�"���+�	�6 ~ �"���+ → �#�"��6���"���+
s6���6��� ���6� ~ s6���6��� → 6���6���6���
�$"��"� ����� ~ �$"��"� → 8���$"��"� stb.

b) A rövid fajtanév az a forma, amelyben a fajnév nem szerepel:
�������� &6��������(lehet több faj neve is) stb.
���
���&�
6����.

����+����$
�$"�"��"��stb.
Megjegyzés:
a) A jelen szabályzatban a továbbiakban a rövid fajtanév után – szükség esetén,

eligazító szövegkörnyezet hiányában – zárójelben szerepel a fajnév:���������
(kutya), 6����.

����+����$ (ló), �$"�"��"� (tyúk), &�

	��(juh) stb.

b) Több esetben – a szakmai hagyományok szerint vagy a szövegkörnyezetet
�������
���	
	��2���������������������
	������� ������������!	���������
	�������������

3. A rövid fajtanév lehet:
a) ������
 ��������� ����'�6"�"9��� (marha), ��(�&�� (ló) stb.
b) egybeírt összetett szó: 
�-�
�(������� (róka), ���
�.�.� (macska), )-�-������

(marha), �#���#�� (nyérc), 9����(��$�+
��(	��� (juh), 6�)�����":� (macska),

�-������#��(róka), .�	�
������� (juh),�6����
	�	"��"
 �(macska) stb.

c) � �!����� ������� � ���	������ ����� �!�����
  kapcsolat: �"	"� � ��
���� .����
(marha), .���6
�����
����������(marha), 9"6#���#��."�
� (marha) stb.

d) ��������� !��������� ���	������ ����� �!�����
 � ��&������'� ��)
&�����#�� ���������
(galamb) stb.

e) ���
������� �!������������ �
��!������������	�����������	egyes kapcsolat: .����
��)
&����� ��
���� ���������� (galamb), ��
���� 6��"
)#� � (ló), �-$#(��
�� 9"6#�
��
���(sertés) stb.

Megjegyzés:
:!	��� �������	��� $��� ��� ���������������� ����� �� ������
	���� �����&� � ���� � 	���� �
���� ���!� ��	���
��������
����'���
����"��)#��(ló) ~ �"��)#��(ló), �6"�������(+���+�;
�6"������ (ló)� .���6
�����
����������(marha) ~ .���6
���(marha) stb.

4. ���!	����������	��������� ���
����2��!��������������� ����	�����������2�
���
���	��
kapcsolatából áll. E szókapcsolatok tagjait egymástól különírjuk: �)
	&� .����
(marha)�� .#&��� �#�� (nyúl),� �#�� ."�
�� (marha), �"	"� � ��
���� .����� (marha) stb.;
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hasonlóképpen: �
�(
��� .��$�"�"�� (marha), 6������� )-�-������ (marha), 9"6#�� 9"	
���
��(marha), ��)
&�����#����
��������������(galamb) stb. [Vö. 3. c),d),e).]

5. ����������������	��������
����	����������
��!
�!��� ��	����������
��!
!��� �!��������
szó. Ezeknek elemeit�– a közszói helyesírás szabályait követve – egybeírjuk.
a) Jelentéstömbösítés révén úgy keletkeznek fajtanevek, hogy két, eredetileg

különírt szó együttes jelentése más, mint a kapcsolatot alkotó elemek értelmének
összege: 5
"� � �+� (ló, amely üget); de: 5
"� �+� (fajtanév); hasonlóképpen:
�"	"� ���6�� )�����+�������9��+��&����6
����+ stb.

b) Jelentéstömörítés révén úgy keletkeznek fajtanevek, hogy többszavas szerkezetek

����
��� � �!������������������'�/�1��5�-��/�
�����
�
������������� � 1�(�����=
�5�-�(����; hasonlóképpen: �(����+�� ��(
�����6��� (������������ �
	��.��
)����������� (
)�
����.�� �"�(�����&����� 6��
�	�67� �#$(������� "$5���+���
(��&"�
���(+��
�-�
�(�������+��7���
+���"&��"7�stb.

Megjegyzés:
a) �� ��������� ������������� ������ � ��	����� ��� *�� �  pont alapján írjuk egybe a

fajnevekkel: ��.�����#�& = (a) ��.���/���������������
������ � 1���#�&; stb.
b) ������������	���
���!���������������������������������� ������
��!
!��� ��������	��

alkotóelemeit az 5. b � pont alapján egybeírjuk: ����$���#�� = %���$��� (egéhez,
tengeréhez hasonlóan) �#�; stb.

6. ������������	��� ���������������������	��������!	����� �
&&���������
a) ��� ������
 � 
������ ����������	��� �� ����� �������	����� �������� ����
�������


������	�������������� ��� 	��������'
Szeremley �$"�"��"��(tyúk)
Tanganyika stb. ���
�������(marha) stb.

b) ����������� ������$�������
 ������������������	��� ��������������	��������������
����	�����
������
�������������������� 	�������	�������� ���'
Bombay .��.���(macska)
Galloway 
����<���(marha)
Berkshire ."���6��"�(sertés)
Dobermann stb. ��."������(kutya) stb.

c) �� ������ ��� �� ����$� �!�����
 � ������� ����������	��� �� ����� �������	������ ��
�����������
��������&�������� 	�����	����������
��'
Santa Gertrudis ������
"��������(marha)
New Hampshire �"<�6��(�6��"�(tyúk)
Costeno con Cuerno &���"���&���&�"����(kutya)
blonde d’Aquitaine stb. .����"��=�>������"�(marha) stb.

d) �� ������ ��� �� ����$�� �!�����
 �� �!� ������� ��&������ ������� ����������	��� �� ����
�������	��������� �����������
��������&�������� 	��� ��	������!� �������������	��
tartjuk meg:
Romney-Marsh ����"������6�(juh)
Maine-Anjou ����"���	���(marha)
Ile-de-France stb. ��"��"�9���&" (juh) stb.

�1��������
��������
��������������������������� �����������	������������	��������

����������
������������
������������������ 	�������	�������� ���'
Alaszka ����$���#��(róka)
Grönland 
�-������#��(róka)
Havanna 6�)�����(macska)
Kohinoor stb. ��6������(nyérc) stb.
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7. A telj����������	������������
	� ��� �!������'
�2� a mellékneveket:����������6���&��������&�����(��"�"����6"
����������)-�-������

���6��� "$5��("���"�� ��&����� ��)
&�����#�� 
����.7� .#&��� �#�� ������ �
�� )-�-�
���6���6����.

����+����$��+7�stb.

�2� �� � �
	�� ���� ���'� ��������� ������� ���
���&�� �"��#��� &�

	�� 	�67� 
���
�� �+�
�+����$��+7�stb.

32� az idegen elemeket: &6�����������6���&�����6�����7�
���$".�7�stb.

7�� �� 
���
������ � �����&������������ ������������ �������	������ ��� ���
�����

���
�������� �������� �!� ������� ��&�������� !����'� ���6�"�?�"���+� (juh), ����&?	"��"�
(sertés),� 6����"��?9�8$� (marha),� �."��""�?��
��� (marha), 9������?����6� ����� (ló);
���"�����?�..��$$"�"�(
�$��������; stb.

Megjegyzés:
��� ������ �!� ������ ��&������������ �������� ���� ���� ������
� ������ ������ ��
� �
fajnevekkel, sem más szavakkal, tehát: ���6�"�?�"���+� 	�6� (nem dishley-merinójuh);
�6��?�"���� �+� (nem ahal-tekinló); �."��""�?��
��� �"��#�$� � (nem aberdeen-
���������
��� 14�����

)�����!����������	��� ��?���
&� 	������������������	����������� 	�������� ���
��2���������
nélkül az alpforma eredeti tagoltságára – mindig egybeírjuk. Egyéb vonatkozásokban
azonban megtartjuk az alapforma írásmódját.

a) #�����
 ���	��� ��������������	��'
Nápoly nápolyi �
(�����(sertés)
Poitou poitou-i (�������(szamár)
Róma stb. római stb. �+����(galamb) stb.

b) #���������!����������	��� ��������������	��'
Bajorország bajorországi .�	�����$

��(ló)
Muraköz stb. muraközi stb. �����-$��(ló) stb.

c) .!� �������!����������	��� ��������������	��'
Rajna-vidék Rajna-vidéki ��	��)��#���(tyúk)
Kras-medence Kras-medencei �����"�"�&"��(kutya)
Szent Bernát-hegy Szent Bernát-hegyi ."��
�6"
���(kutya)
Man-sziget Man-szigeti ����$�
"���(macska)
Kelet-Poroszország kelet-poroszországi �"�"�(����$���$

��(ló)
Észak-Schleswig észak-schleswigi #�$���&6�"�<�
��(marha)
Saint-Germain saint-germaini �����
"������ vizsla (kutya)
Tien-san stb. tien-sani stb. ��"������(juh) stb.

d) Különí����!����������	��� ��������������	��'
Moson megye Moson megyei ������"
�"��(marha)
Ipoly mente Ipoly menti �(����"��� (marha)
Berry vidéke Berry vidéki ."���)��#���(juh)
Don melléke Don melléki ����"��#�� (kecske)
Száva völgye Száva völgyi �$
)�)-�
���kopó (kutya)
Serre de Aires stb. Serre de Aires-i stb. �"��"�"���"���	�6
�$������stb.

Megjegyzés:
Az egymásnak mellérendelt ?���
&� �� �!����������	��� �� ����� �������	���������������7�
pont szerint írjuk:

Murnau+Werdenfels murnau-werdenfelsi ������?<"��"�9"��� (marha)
Hannover+Braunschweig hannover-braunschweigi6����)"�?.�����&6<"�
� (sertés)
Tolna+Baranya stb. tolna-baranyai stb. �����?.������� (juh) stb.
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10. Ha egyébként idegen írásmódú szavak vagy tulajdonnevek fajtanévvé válva teljesen

��������������
���������������� ����
a) Idegen közszavakból magyar fajtanevek:

merino �"���+�(juh)
karakul �����5��(juh)
electoral stb. "�"����
��(juh) stb.

b) 0����������������	��� ��
�������������	��'
Noricum �+���(ló)
Simmental �$��"��
���(marha)
Saanental �$
�"��
���(kecske)
Velsum )"��$��� (tyúk)
Lipizza ��(�&���(ló)
Ankara ��
+������
Nonius �+����$�(ló)
Gidran stb. 
���
��(ló) stb.

11. 0������ �������������
���
������� ��� �� �������� ���������� �� 
���
����� �
�� ��� 
�����
���&��� ��������������'
Mocanita ��&����� (marha)
;���<������� &"����9���"� (kutya)
���	����<�;�	�; ���)"�����&�)�& (kutya)
cao da terra da Estrella &�������"�������"���"����(kutya)
ROdt Dansk Malkekvoeg stb. ���������������"�)�"
�(marha) stb.

12.����
���������� ������$�����	��� ����	�����������	�����
�����osan írjuk:
Besztuzsev ."�$��$�")�(marha)
Orlov ����)�(ló)
Bugyonnij stb. .�
�����	�(ló) stb.
chowchow &���&����(kutya) stb.
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@��
	���
0�����
��
���������� �!�������� ��
���$���� �����
������	��������
����������1

Az MTA Állattenyésztési és Takarmányozási Tudományos Bizottsága 1995 áprilisában
�
������	���
��
��������������������������� �2����
���
����
��� ���������	��������������
hasonló formában – az állatfajták nevének helyesírását szabályozza. Ez esetben a
nyelvészeti szakmával való összefogásra volt szükség (amelyet az MTA Magyar Nyelvi
Bizottsága képviselt), hogy megszülessen az eredmény, amely minden bizonnyal
!�!

��� �������� �� ����
��� ��
�����
����� ����� ����������� ����������� ����
��� ����
kutatónak, igazgatási és felügyeleti feladatot ellátó kollégának, újságírónak. Míg e
kérdés több száz vagy inkább több ezer szó írásmódját érinti, a második csupán egy
döntésre vonatkozik: kívánunk-e külön kifejezést használni arra, hogy az állat ����"�
�"6#$, és arra, hogy ����"�� �"�	"�"��"�F� #� �!��
�� ��� ������ �$����� 
�� �!
��
�� �������
fogalomra, illetve szakkifejezésre vonatkozik, mely szerint az Állattenyésztési és
Takarmányozási Tudományos Bizottság ezek hagyományos, köznyelvi, de az SI
���
����������	��� ��
� ����� � ������������ ������� ����������� �����	�� �
��� ��� ����� 	���
	������
�
���� G�� ��� ��� � �������������� ��������������� ����
����� ����

���� ����
�����
bizottsággal való összefogásra volt szükség, a második esetben nehezebb a helyzet, mert
��������������
�������������
�����������!����������������
��������!� �����������������
szaknyelv szegényebb lett egy szakkifejezéssel. Ha szabad e folyóirat hasábjain nem
szakmai fejtegetésekbe bocsátkozni, úgy azt kell mondani: e kívánalom megvalósítása
nem szakmai, hanem politikai ügy, hiszen valójában a polgári engedetlenség
������
�!�
��� ���������� 0����� 
�����
���� &����� ����� ��
����!� � !������������� �
nyelvünk iránt érzett szeretettel érünk el eredményt. De ezt diktálja az érdekünk is: ha
igaz az, hogy a szakember számára a nyelv munkaeszköz, akkor ezt az eszközt nem
szabad gyöngíteni, az eszköztárat egyetlen szóval sem szabad csökkenteni.

Ez volt az elv, amely alapján az Állattenyésztési és Takarmányozási Bizottság

���������!��
�
������������������� ��
�������������������
�� 	������
��
����������

9������� 
�����
���'� �� �$��� ��� ��� �� �� �
������� �� 9!��� �� ��������� 	������� ��� �
közéletben a súlyt a testek tömegének mérésére használják; a tömeg valamely test
����������!������
���������������������������� ����� �!
������������ �� �$���	����#� ��
kell bocsátani, hogy a bizottság nem a fizikai törvényeket kívánja megcáfolni, még csak
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nem is az SI-t óhajtja kifogásolni, netán elvetni, hanem csupán nem tartja szükségesnek
az állatok súlyának különbségtételét a gravitáció függvényében, vagyis
������������������ ������� �� ��
����
��� �!�!��
���� �$���!	����
��� ��� �������� � �� �
��������4� ����������� ��� ������ 

��
� � &������������ ��������� �������� ��
� ������
����������� �� ��������	� 

����� ����
��� 

��
� � ������
����
�
	��4� ���&��� ��
állattenyésztés-tudomány szaknyelvét kívánja megvédeni az eróziótól, amennyiben kiáll
amellett, hogy területének szakkifejezéseit az eredeti értelmükben kell használni.

G���� �������� �� ����
��� �� ��������	���� 
��� ��� ������ �� �
�� �������
��� �
����
példával megvilágítjuk, hogy szakíróink hagyományosan milyen értelemben használták
a súly és a tömeg szót . HANKÓ (1954) a �$���"��
������6
)�� kapcsolatban: C%��"��
�-�"
"��-$#(��
�����$#�"����#���#�����

���%��"6"�"�������������-$#(#��#�."��DEA��
�C
NAGY és PAP (1957): C'#��"� ��.�)���-�-���9"	"��#���DEA?FAA��
?���#� ����.�� � �����
�$"�#������
���8)5���D?�G��
$�
���"�5���5�-�-���"
"� ��"�#���#��5���$
��8��������!����
.��
��������
��..��"���-�"

"���$��

��
�������
��..�"� ��������	
���.��9"��"�����H(("��"$#��
���"�"�8�#�����
����.�)�����"���-�"
#�"��.�$�������-)"�#�#�"�����-�"�"�����"�����"���8
�
���"	6�$���#����#�"��#��5�����"�5�6"���"�)"$ ..�)

+������������"�#���C� ÓCSAG (1960)
szerint: C%� �"$ 6"
�"��� 9#�)#�� ���� �
"�� �-�"
"��#� 9"	� �-���� ,�
�� �"���-�"
"�� �$��
���
��
��-�"
 �&�����$����("��
����������
��"�$�����"$ 
�$���

������
����I�����E�A��
�
%� ��
���� �+� �-�"
#�"�� 	�)8�
�
��� 6�)������ 9�	��C� KELEMÉRI (1967) a relatív
tejtermeléssel kapcsolatban megállapítja, hogy C�$� #� ����� �� �"6#�� �"���-�"
#�"�� �"�
�����
�6 � ��9"	"$ 	"C�� �
�� ��
��� �
��������
����	�����������
������� 
� �$��$� /��	����
 ���� ���
�$�� ��
� 	�
���1�� ����
� �� ���� 
� �!
�� � ������ ���
��� ����������������
HORN és DOHY (1970) ���$��)�����6���(���
���� �"���-�"
#��� ���"�)"� �"����
��


� a
�!	����� � ���������� �����
��'� �����
���

�� -)�#�"��� #� ����� Közlik a C�"���-�"

���":#�C is, melyet úgy számítunk ki, hogy �$� -)�#�"�� �$
$�$����
�� ��$�	��� �
�����
���


��� Ugyanezen az oldalon: C%� �"������� �"

���(8�
��. %$� #� ����
�"

���(8�
�
��� ����"�� ������ �#��"
� ���������� ��"���"�� �#� ��(	
��� �$� 
����
���
������ �

��6��C. A fenti idézeteket az elrendelt szóhasználattal képtelenség
értelmezni és megértetni. (Az erdészeti szakirodalomban például a tömeggyarapodás az
��� ��!	����
�
�����������!
!���!�

����������������	��1

Hogyan agitál ezek után a MÉM INFORMÁCIÓS KÖZPONTJA 1979-ben? C2�����
"
�"�� �$��"�."�"�� "��"�"� )������ )����"����� I�?"
��#
� 6��$�
���
����� "$$"�� �� �-..�
���$

����"�� ���	
�� )���$�����������.")"$"�#�� �7� 6���$�� �
)���-���
������ )�
��6�$��
�$���"�5�"�5�"�� �$�
"�"���� "���� �"&6������ 9"	� �#�� �� #���� )��

(��&�+���%� 9"	�"��� ���$

��
�-..�#
"� 6��
��$���� ���#$�"�#�"�"�� �"��� �� .")"$"�#��"�� -��$6��
.��� �� �"�$"��-$�
�$"�)"$"�"�� �'�I���3�' �6��
��$����)���C Mint cseppben a tenger mutatkozik meg itt
egy szó történetében emberi mentalitásunk: könnyen elhisszük, hogy igazán újat, jobbat,
=������� ����=� �� �
��� =���	���=� 
��
���� ��
���
������	��� ����
���� ���� ����� �����
�������=���������������������=��C����������������������������
���������!������� ��
��
választanának. Esetünkben a Minisztertanács hitt, mert hinni akart a szaktanácsadóinak,
mi pedig elhittük a Miniszertanácsnak, hogy csak akkor nem szigeteljük el magunkat a
világpiactól (csak úgy csatlakozhatunk Európához – mondanánk ma), ha elfogadjuk az új
mértékrendszert.

Az egy másik kérdés, hogy megnézheti magát az Amerikai Egyesült Államok,
amiért nem alkalmazkodott a mi rendszerünkhöz, és még mindig fontban méri a súlyt és
mérföldben a távolságot – köztünk és közte. Mi döntöttünk a tizedes rendszer mellett,
majd fölzárkóznak hozzánk, ha eljön az ideje. Az is más kérdés, hogy az ember
könnyebben számol mázsában és dekában, mint tonnában és grammban, mert ezek kívül
esnek érzékelésünk határain: egy tonnát nem tudunk megmozdítani, egy grammot nem
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érzünk meg a tenyerünkben. Lelkünk rajta, hogy megfosztottuk unokáinkat a természetes

��
���
��
�

��
� �'����������� ���������

�����������
 ��������

A kérdéses szakkifejezéshez és az állattenyésztés szakterületéhez visszatérve
megállapíthatjuk, mindnyájan elhittük, hogy ami történt: fátum. S ha már a sors így
hozta, miért ne legyünk mi a nyelvújítók, s miért ne legyünk könnyen nyelvújítók, hiszen
����	����
��
�� �����������
� ���� �
������$����
����������� ������������ ������� �������
használtuk szaknyelvünk színesebbé tétele érdekében. Ez volt a �-�"
�����
� �!
������
állatok tömeges mivolta, megjelenése. Írhattunk volna helyette többek között méreteset,
nagyot, terjedelmeset, esetleg szivacsosat, még súlyosat is. Követve azonban "állami
vezetésünk" útmutatását, és hívén technokrata szaktanácsadóinak, föláldoztuk e
���	������� 
�� 
����������� ��� 
� �!
������ �� �����!
������ ��� 
� �!
�������&������� � �

� �����!
�������&������ 
�� ��������� @��������� ���������������� 	���� �� �����
�����
érzésbe, hogy kénytelenek vagyunk ezeket leírni, vagy a büszkeségbe, hogy mi vagyunk
��� ��� ��� ����� 	���
������ !����� ��
����� �� ��!�� ����������� ���� �� ����'�
������������
újra megölve nemcsak a betiltott ������� ����
� �� �
��� 
����
 �� 

������
���� �������
�-�"
"�� is. Vagy mint lektor átjavíthattuk – mert ez volt a kötelességünk – kollégánk,
�����	������� ����������� �$���� �!
������������
������������!� �!���������������� ������
úgyis átjavítja, tehát meg sem kísérelte a súly szót használni.

9������	�� ��� ��
��������� �
�� �� 
��� ����� ������ ����� � ����������� 
�����
példamutató módon szolgálta az új rendszert, miközben a szükségesnek vélt mértékben
&
�������$�����H��
&%�
����������	��������������������!	����� ������������
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���� ���� H	���%� �������� /������ �������1� ������� ����	�������� 	����
Szakkifejezések a rostocki Wilhelm Pieck Egyetemen készült dolgozatból
(BAUMGARTL, 1986): I&6��&6�6�9����"��3���������
�����"���"."������""��<�&����
�
�"."������"$���6�"� /	�����'� 	����!
���� ��������������� �!
���� 
� �!
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� �!
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�������
��� ��� ������� ������������
is magába foglaló országból való. A Bajor Állami Állattenyésztési Intézet kiadványában
/M�G:#"@#:0AG6�� ())81� �� �!	����� � �������
���� ��	�������'� 3����"��
"<�&6��
I����"��
"<�&6��� '-�("�
"<�&6�7� 3�
"<�&6��� 3�����" (vagyis: beállítási súly, végsúly,
testsúly; tojássúly, tojástömeg: ez utóbbi az egy tojóciklus alatt tojt tojások összsúlyát
�����������
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megjelent, és Hollandiában, Angliában, az USA-ban és Japánban kiadott könyvében a
�!	����� ��������
���������������'�.����<"�
6���"

�<"�
6���"�
6�?<""��<"�
6� (vagyis:
�����$���� ������$���� ����������� �$��1�� ��� ,��������
���
�� 
�� 6����
�������� ��


������������� ����������������� M�."�� /())81� �� ����
���� 
��
�

� � �������������	��
��&��������������!	����� ��������
���������������'�#� ����������9"�)#�"�������
����(��
��
���$8�6������������.���9#��6��"
���������$�#�#��"��6���#�$�������/	�����'��������� �
��
��
hogy ezt már nem fordításból, hanem eredetiben idézhetjük).
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el, hogy melyik szó használata esetén "szigeteljük el magunkat igazán a fejlett
országoktól".

Ezek után az MTA Állattenyésztési és Takarmányozási Tudományos Bizottsága
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Ezt azzal a tudattal kell tennünk, hogy áldozatot hozunk az utódainkért: az is, aki ebben
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fejlesztésük iránya. III. Állattenyésztés.
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